
ISSN 1563-0223 • Индекс 75878; 25878

ЭЛ-ФАРАБИ атындагы КАЗАХСКИЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ AL-FARABI KAZAKH
КАЗАК УЛТТЫКУНИВЕРСИТЕТ! УНИВЕРСИТЕТ имени АЛЬ-ФАРАБИ NATIONAL UNIVERSITY

ХАБАРШЫ
Ф И Л О Л О Г И Я  СЕ Р ИЯ СЫ

ВЕСТНИК
СЕРИЯ  Ф И Л О Л О Г И Ч Е С К А Я

BULLETIN
P H I L O L O G Y  SER I ES

А
С

dCLoi^

5(163) 2016



ХАБАРШЫ
ФИЛОЛОГИЯ СЕРИЯСЫ №5 (163)

ISSN 1563-1 
Индекс 75878; 2!

ХАБАРШЬ
ВЕСТНИК

25.11.1999 ж. К,аза1$стан Республикасынын, Мэдениет, аппарат жэне ^огамдьщ кел1с1м министрлтнде тсркелген

К уэлш  № 956-Ж .

Журнал жылына 6 рет жарыща шыгады

ЖАУАП ГЫ ХАТШЫ
Зуева Н.Ю. — ф .  г. к. Д О Ц С Н ’П  (К,азак£тан)

РЕДАКЦИЯ АЛЦАСЫ:
Абдиманулы 0 . -  ф. F. д. профессоры, эл-Фараби 
атындагы Каз¥У (гылыми редактор) (Цазщстан) 
Ес1мова Ж.Д. -  ф. г. к. доцент!, эл-Фараби 
атындагы Каз¥У (гылыми редактордьщ орынба- 
сары) (К,азак,стан)
Алкебаева Д.А. - ф. г. д. профессоры, эл-Фараби 
атындагы Каз¥У (редактор) (К,азак,стан) 
Алтынбекова О.Б. - ф. г. д. профессоры, эл- 
Фараби атындагы Каз¥У (редактор) (К,азацстан) 
Таева P.M. -  ф. г. к. доцен'п, эл-Фараби атындагы 
КазУУ (редактор) (Цазацстан)
Дадебаев Ж.Д. -  ф. г. д. профессоры, эл-Фараби 
атындагы Каз¥У (Цазщстан)
Джолдасбекова Б.У. -  ф. г. д. профессоры, 
эл-Фараби атындагы КазУУ, ¥ГА-ньщ 
корреспондент Mynieci (К,азак,стан) 
Гусман-Тирадо Рафаэль -  ф. г. д. профессоры, 
Гранада университет (Гранада ц„ Испания)

Жац Жин Жин -  ф. г. д. профессоры, Пекин 
¥лттык орталык; университет! (Пекин и;., Цытай) 
Кибальник С.А. -  ф. г. д. профессоры, Орыс 
эдебиет1 институты (Санкт-Петербург ц., Ресей) 
Ковтун А.И. -  ф. г. д. профессоры, Университет 
Витаутаса Великого (Каунас к,., Литва) 
Курдюмов В.А. -  ф. г. д. профессоры, Шст тшдер 
институты (Мэскеу к;., Ресей)
Мадиева Г.Б. ф. г. д. профессоры, эл-Фараби 
атындагы КазУУ (К,азак,стан)
Сойлемез Орхаи - ф. г. д. профессоры, Ардахан 
университет (Стамбул к,., Туркия)
Сулей менова Э.Д. -  ф. г. д. профессоры, эл- 
Фараби атындагы КазУУ (Цазацстан)
Хаяти Дивили -  ф. г. д. профессоры, Юнус Эмре 
институты (Анкара к,., Туркия)
Янковский X. -  ф. г. д. профессоры, Адам 
Мицкевич атындагы университет! (Познан /у, 
Польша)

КА ЗА К
У Н И В Е Р С И Т Е Т !

Гылыми басылымдар 6>o.iii\iiuin басшысы
Гульмира Шаккозова 
Т елеф он:+77017242911 
E-mail: Gulmira.Shakkozova@ kaznu.kz

Компьютерде беттеген
Айгул Алдашева

Жазылу мен таратуды уйлеспрунп
Mendip вм1ртайцызы 
Телефон: +7(727)377-34-11 
E-mail: Moldir.Omirtaikyzy@ kaznu.kz

ИБ №10385

Басуга 15.10.2016 жылы кол койылды.
nimiMi 60x84 ■/ . Келем! 12.1 б.т. О фсетп кагаз. Сандьщ!
Тапсырыс №  229. Таралымы 500 дана. Багаеы келгамдг
Эл-Ф араби атындагы Казак улттык универеитетшщ
«Казак университет» баспа уйт
050040, Алматы каласы, эл-Фараби дангылы, 71.
«Казак университет!» баспа уш нщ  баспаханасында бась

© Эл-Ф араби атындагы Каз¥У, 2016

mailto:Gulmira.Shakkozova@kaznu.kz
mailto:Moldir.Omirtaikyzy@kaznu.kz




Lermontovs poem «Sail» 
translated by Abay: the problem 
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М. Лермонтовтын, 
«Желкен» елен,1 А. К,унанбаев 
тэрж1масында: саймасайлык, 

мэселеа

Мусалы Л.
Стихотворение М. Аермонтова 

«Парус» в переводе Абая 
Кунанбаева: проблема 

адекватности

The problem of adequant and equivalent translation still remains rel­
evant. For the adoption of these concepts is paid enough attention as in 
theory, so practically. Taking into consideration well known ttheorist of 
translation we may consider that term adequancycan be interpreted as 
interchangeable with term equivalent, where the last is determined as 
adequance of translation. But another theorist of translation Komissarov 
defines this term in another way. According to him, adequant transla­
tion must be equated to well done translation, which provides required 
completeness of interlanguage communication in specific conditions. Lets 
consider the translation of the poem *sail* by Lermontov, translated by 
Kunanbaev A. Thus, AbayKunanbaevs translation responds to all require­
ments oa adequate translation, excepting some distinctive features of plot 
organization and expression plan, which can be explained by distinctive 
features of conventional use of words in Kazakh language, and by the will­
ing of the translator to pragmatically adopt the original text.

Key words: «Abay's way» epic, significance of concept «time», lan­
guage, culture, cultural attitudes to time, poetry translation, translators, 
approaches.

Мак,алада А. К,унанбаев тэрж1масындагы М. Аермонтовтын 
«Желкен» олен,1 талданады. Тупнуск,а мэтЫ мен тврж|'ма мэтшнщ 
к,урылымдык, мазмундык, тургыдан салыстырылып, саймасайлык, 
мэселесше баса назар аударылады. Поэтикалык, мвтш аудармасы 
керкем терж|'ма тож1’рибеанде к,ашан да ерекше к,ызыгушылык, 
тудыратын мэселе болып отыр жэне зерттеуиплердщ арасында, 
тврж|'машылардыц да арасында турл1 талас тудырады. Мак,алада 
торж!маныц осы турше к,атысты турл1 козк,арастар к,арастырылып, 
поэзиялык, M9TiH аудармасыныц ерекшелт мен к,иындык,тары 
соз болады. Автор к,азак, жэне орыс поэзиясыныц классиктер! 
М. Лермонтов пен А. К,унанбаевтыц олецдершщ мысалында поэзия 
мэтЫнщ тарж!малану ерекшелИн к,арастырады. Нак,тырак, айтк,анда, 
«Желкен» елен1ндег1 идеялык,-коркемд1к к,уралдардыи к,азак, TiAiHe 
аударылуын аударма теориясы тургысынан зерттейд1, саймасайлык, 
лецгейлер1н анык,тауга талпынады. Тупнуск,а моп'н мен тарж1ма 
матшнщ к,урылымдык,-мазмундык, тургыдан салыстырып, тэрж1мага 
жогары бага беред1. Терж1маныц тупнуск,ага сэйкес шык,к,андыгын 
делелдейд1.

Туй1н сездер: поэтикалык, мэтш, саймасайлык,, тупнуск,а, жалау, 
метафора, поэзия тэрж1масы.

Перевод поэтического текста всегда вызывает особый интерес 
и является предметом острых споров как среди переводчиков, так 
и среди ценителей поэзии. В статье рассматриваются различные 
подходы к этому виду перевода, а также особенности и трудности 
поэтического текста. Авторы объясняют сложность перевода, 
которая заключается в невозможности найти эквиваленты, так как 
поэтическая речь является условной и ограничена конкретными 
рамками текста. Усвоению данных понятий уделяется достаточное 
количество времени как в теоретическом, так и практическом планах. 
Таким образом, перевод, осуществленный Абаем Кунанбаевым, 
отвечает всем требованиям адекватного перевода, за исключением 
ряда особенностей плана содержания и плана выражения, 
объясняющимися особенностями традиционного словоупотребления 
принимающего языка [казахский язык], желанием переводчика 
прагматически адаптировать текст оригинала.

Ключевые слова: поэтический текст, адекватность, оригинал, 
«Парус», метафора.
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The problem o f adequant and equivalent translation still remains 
relevant. For the adoption o f these concepts is paid enough attention 
as in theory, so practically. Taking into consideration well known 
ttheorist o f translation as G. Katford, we may consider that term 
adequancycan be interpreted as interchangeable with term equivalent, 
where the last is determined as adequance o f translation. But another 
theorist o f translation Komissarov defines this term in another way. 
According to him, adequant translation must be equated to well done 
translation, which provides required completeness o f interlanguage 
communication in specific conditions. Lets consider the translation 
o f the poem *sail* by Lermontov, translated by Kunanbaev A.

In the language of poetry there are no unnecessary sounds, and 
any connection o f sounds aimed at emotional impact. This language 
has its historical and social characteristics which are reflected 
through artistic effectiveness . In poetry authors and translators use 
a variety o f techniques: high vocabulary and jargon, lexical and 
grammatical constructions, neologisms, archaisms, multi-genre 
tropes and rhymes.

Due to the fact that Russian language is in its structure fluctine , 
rhyme for him more characteristic and natural than for the English. 
English poetry is the source o f the forms o f rhymes, so rhyme as 
such and simply size are not available, while Russian rhyming 
verse has a specific musical rhythm and melody. This difference 
in rhyme leads to difficulties in translation. Some translators try to 
compensate for this difference, focusing on the story, the meaning 
or main characters. The interpretation o f the text by the translator 
always leaves a mark o f its belonging to another culture, cognitive 
models which may be quite different from those o f the transmitting 
culture.

In order for the translation was high-quality and match the 
original in form and content, it is necessary to find a compromise 
between the two languages and show that still in English poetry 
there are and rhyme, and melody, and the length o f the string. To 
achieve this compromise, at the same time to convey the emotional 
mood of the original and at the same time save unique style and 
handwriting, you must have special methods o f translation.

As practice shows, there are no definite universal rules of 
translation o f poetry. Tactics and strategies o f individual translators
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and varied, and often intuitive. Literary trends, 
historical era, culture, education are all changing 
factors that determine the strategy and tactics o f the 
interpreters.

Famous and important to us poem *sail* was 
written by Lermontov im 1832 in St. Petesburg, while 
one of his the walks along Finnic gulf. The poem 
carries the meaning of loneliness, the destination of 
peoples fate, of anxious unsatisfaction, the serach 
of happiness while daily routine. Having read the 
first lines, we can see the deepness o f senses, bright 
figurativeness and melodiusness.

SAIL
A lone white sail shows for an instant
Where gleams the sea, an azure streak.
What left it in its homeland distant?
In alien parts what does it seek?
The billow play, the mast bends creaking,
The wind, impatient, moans and sighs...
It is not joy that it is seeking,
Nor is it happiness it flies.

The blue wave dance, they dance and tremble,
The sun’s bright ray caress the seas.
And yet for storm it begs, the rebel,
As if in storm lurked calm and peace!.

The vast majority loved this poem when they 
heard the translation o f A. Kunanbaev, created at 
the end of last century. We should notice that Abay 
prefers to translate Lermontovs writings-29. These 
12 lines are well to known to each culfured person, 
and found its reflection in the Kazakh language.

The theme of negation by author o f surrounding 
him reality has found its reflection in 3 quatrain or 
in 6 intermittantcouplets, in which we can see revo- 
lutional squall of author.

In the poem authoruses inversions like lonely 
sale, blue sea, its far for the country. In the transla­
tion given figure is not preserved-although in Ka­
zakh language inversion is not expelled.

The verb o f the first line * turn white* was trans­
lated by the method of logical synonymy as *zhal- 
tyldap*. This choice is justified as transferable unit 
in the terms of this context appears as a synonym, 
but cant be the part of interchangeable concept, be­
cause it would lead to the method of concretism. The 
meaning o f the word *tum white* is fully reflected 
with the semantic meaning o f the word *Zhaltildau* 
as in both cases SAI1, which is far in the sea, can 
be distinctly identified. This unit o f language cor­
responds to conventional word use in Kazakh lan­
guage, at these terms.

Even the title o f the poem translated as *flag*, 
not as direction. The last version fully corresponds 
to its original by meaning and didn’t cause any loses 
to its size, as flag and direction in Kazakh language 
consist o f 2 syllables. Translator picked up semantic 
analog fro the row o f available synonymous row of 
the word *direction*. The thing which is common 
for both Abay and Lermontov is their civil attitude 
to the nation. Its highly possible that indicated ver­
sion o f the title has link to the revolutionalunderlu- 
ing theme of the poem. In this case FLAG has con- 
notational meaning.

At the second line o f the first quatrain epithet 
*blue* was dropped. Instead there is an addition of 
the word *elevation*. With the *to the see* epithet 
foggy was applied, which corresponds to the state of 
the sea while the start o f the calm.

At the third line inversion *far country* wasn’t 
preserved. Epithet *far* was translated by the meth­
od o f logical synonymity, far equals foreigner. The 
verb *searches* also was translated by the previous­
ly mentioned way as *people hear*. Context didn’t 
suffer firon such a change.

In the fourth line method o f modulation was 
used-*throwed-doesn’t matter*.

At the second strophe«alack» wasomitted, which 
reflected main characters regret about his not being 
able to find rescue from loneliness, even expostulat­
ing to storm. The last line o f the second interjec­
tion obtained in Kazakh version set phrase- *бойды 
¥ р лау*-*п лп *  instead o f widespread analogue *run 
away*.

The third strophe turned out to be most inclined 
to transformation. In terms o f semantic to the word 
*stream* was picked up the most remoted ver­
sion from synonymous range o f yhis word-*river*. 
Translated from Kazakh *Дария* means *big riv­
er*, *sea*, *wide*, while *stream* has a meaning 
o f a torrent directed in one direction, which has 
precise borders. Although this way of translation 
is adequate, as notion about sea corresponds to the 
semantic oa the word *дария*. Also there we can 
see addition such as *battle*. The first two lines de­
signed as denominative sentences, while originally 
they were performed as simple sentences.

Absence o f interjection *alack* at the second 
strophe, was filled up with parenthetic word *look* 
at the third strophe, where the method of addition 
was used. Also there are we can see other additions 
like *from GOD*, *all night and day*. The last 
line w asn’t even translated,which is filled up by 
widening o f the previous line. Here we can see that 
author softened Lermontovs tune, by paraphrasing 
third and fourth lines o f the third strophe-poor fel­
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low, he, rebellious, asks GOD about night storm, 
all the day.

To sum up the poem was translated very well, 
and almost word for word. Rhythmic organization 
of the poem and cross rhythm were preserved. Per­
sonification and epithets, used during the whole 
poem, were delivered without change. Punctuation 
also retained, as omission points, which are ap­
pealed to divide each o f three quatrains. The pause 
as a graphic omition points, carries a deep sense. 
Landscape, which is quite real, cant interflow with 
the lines, which describe mental state o f the main 
character.Between them a pause-omission points. 
Just such allocation o f punctuation marks helps 
reader to understand the poems as a deep psychi­
cally and not to treat as a landscape lyric. But there 
are no exclamation marks in all three strophes.

The problem of adequant and equivalent transla­
tion still remains relevant. For the adoption o f these 
concepts is paid enough attention as in theory, so 
practically. Taking into consideration well known 
ttheorist o f translation we may consider that term 
adequancycan be interpreted as interchangeable 
with term equivalent, where the last is determined 
as adequance o f translation. But another theorist of 
translation Komissarov defines this term in another 
way. According to him, adequant translation must 
be equated to well done translation, which provides 
required completeness o f interlanguage communi­

cation in specific conditions. Lets consider the trans­
lation of the poem *sail* by Lermontov, translated 
by Kunanbaev A.

The translator recreates the time, so that the 
reader could feel and experience it, but at the same 
time that the translation was adapted for the modem 
reader, and it was not obscure archaisms. Thus, the 
translator is always faced with the choice: keep the 
translated historical time and national peculiarities 
of the culture o f the people, or to make such transfer, 
so it was close to their national culture and the era 
of hisreader.

The translation o f the poetic text is always of 
particular interest and is a subject of hot dispute 
among interpreters and among the connoisseurs of 
poetry. The article discusses various approaches to 
this kind o f translation, as well as the peculiarities 
and difficulties o f the poetic text. The authors ex­
plain the complexity o f translation that is impos­
sible to find equivalents, because poetic speech is 
conditional and restricted to a specific part o f the 
text.

Thus, AbayKunanbaevs translation responds to 
all requirements oa adequate translation, excepting 
some distinctive features o f plot organization and 
expression plan, which can be explained by distinc­
tive features of conventional use of words in Ka­
zakh language, and by the willing o f the translator 
to pragmatically adopt the original text.
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